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MixxmoBHI cuneHuianbHi hpaseonoriyHi ekBiBaneHTU
Kaika H.€.
LoHeubkul HayioHanbHUU yHieepcumem, m. [JoHeubK, YKkpaiHa

Y cmammi ananizytomocs MigcmosHi Qpaszeonoeiuni exgisanenmu  CUNeHYIanbHOL
¢pazeocemanmuunoi  epynu. Busnauemo numomy a2y  pocilicbKo-QpaHyy3bKux
CUNEHYIANbHOUX (Dpa3eono2iunux exeieanreHmis y 302abHOMY pociﬁCbKO -gpanyy3vrKomy
(j)paseOﬂoemHOMy qbondz Buseneno cneyughixy penpezenmayii CULEHYIANbHO20 eqbeKmy y
@pazeonoaii pOCZquKOl i qbpayuyabKoz Mmos. [logedeno eqbekmuemcmb NOWLYKIE8 MIHCMOBHOL
@paszeonoziunoi cninbnocmi 8 03nayenii gpaszeocemManmuyHill epyni.

KaruoBi  caoBa:  wmidcmosuni  ppaseonociyuni - exgiganeHmu, — CUNEHYIATbHA
¢pazeocemanmuuna  epyna, 3a2anbHUll  POCIUCLKO-(PpaHyy3oKull  (pazeonoiyHul
¢@ono, pociticoko-gppanyy3vKi cuneHyiaibHi pazeonociuti exsisaieHmu, HesepOAIbHA
KOMYHIKAYIA, KOMYHIKAMUBHE MOGUAHHS.

Ilocmanoexka npobnemu. He3Baxarounm Ha OypXJIMBUH PO3BUTOK TyMaHITapUCTHUKU
NPOTATOM OCTAHHBOTO CTOPIYYsl, SIBUIIC MOBYAHHS 3aJMIIA€THCS HA MapriHeci yBaru
HayKOBIIB [5, ¢. 319]. ManonocnigKeHUMH € MMTaHHS penpe3eHTanii Kareropii MOBYaHHs
y (dpazeororii, 0cOONMBO B KOHTEKCTI KOMILIEMEHTAPHOCTI BepOaTiKu Ta HEBepOATiKH.
[IpoGmemu CHiBBITHOIIEHHS PI3HUX KYyJIBTYPHUX KOIiB, BepOalbHHX 1 HeBepOaIbHUX
3HaKiB, CHEIHU(IKHA Bi,I[06pa)KeHH$[ HEBEepOAIBHHUX CJIEMEHTIB BepOATBHIMH 3ac00aMH,
OCOGMHMBOCTI CEMAHTHIHOI CTPYKTypH BepOaibHUX HOMiHALiH HEBEPOAIbHUX CICMCHTIB
3yMOBITIOOTb AKTYaJIbHICTh HAYKOBUX PO3BiJIOK.

Amnaniz ocmannix Odocniodcenv i ny6nikayii. JIITHTBOKOTHITUBHI Ta KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTu4Hi acleKTH CHJICHLIANbHOTO ()eHOMEHA aHalIy3yIOThCSl Y HAayKOBHX poOOTax
T. O. Anoxinoi, B.B. bormanosa, T. JIx. bpyno, M. Edpar, C.B. Kpectuncbkoro,
M. Casinmb-Tpyak, O.T. CiuBuncbkoro, C.O. [1IBauko Ta iH. HasBHWI KOpIyC A0CIiHKECHD,
MIPUCBSYCHUX HEBepOaJbHUM OcoOMuBOCTAM KoMmyHikamii (P. Bepagicten, 1. T'openos,
I'. Konmraucwkuid, A. Ii3, I. Yaiiapaiit, b. Yenencekuii, FO. @act, A. Ximi Ta iH.), OkpeMuM
nuTaHHAM KiHecnwyHoi ¢paseonorii (C. I'purop’esa, M. I'purop’es, A. Kosupenko,
T. erI/I,Z[J'IlH T. Yepnanuensa), npocozu/qum (M. ApXI/IHeL[BKa 0. KOpJ'II/IxaHOBa) OcraHHIM
9acoM y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 3’SIBHIINCH HAYKOBI POOOTH, IPUCBSYCHI THTAHHIM
penpeseHTanii B3aemMonii HeBepOaJbHMX Ta BepOaJbHMX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKallii B
YKPaiHCbKHX MapeMisx (T<D Ocwumnosa), B aHITIOMOBHOMY muckypei (1. bapramesa,
JI.B. Comnomyk), y Himerpkiii (O.B. Xapuyk), nonbebkiit (O.T. JlosuHCchKa), 60J1rapcm<11/1
paszeonorii (JI.E. Tlerposcska) Tomo. BogHowac cyTTeBo HEAOCTATHIME € MOPIBHSIBHI Ta
3ICTaBHI HAYKOBI 0C/TIKCHHSI, CIPIMOBAHI Ha BUBYCHHS IPOO/IEM B3a€MOAIT BepOaIbHIX
1 CHJIEHIIaNIbHUX 3ac00iB y KOMYHiKallii, perpe3eHTalii cuieHianbHoro edexTy (TepMiH
A.Jl. bemoroi) [1, c. 7] y dpa3zeomnorii pizHux MoB. Pocitickko-ppaHITy3bKi CHIICHITIATbHI
¢pazeonoriuni eksiBanentn (POCDE) me He Oymu mpeaMeTroM OKpPeMOro HayKOBOTO
IOCIIIKEHHS.

Mema cmammi — OOTpyHTYBaTH HasBHICTH (Ppa3eoCEeMaHTHYHOI IPYIH MI)KMOBHHX,
30KpeMa POCIHChKO-(PpaHIly3bKUX, CHICHIIAThHUX (Pa3eo]OriuHUX EKBiBAJICHTIB, IO
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nependavae po3B’s;3aHHS TAKUX 3aBAaHb: 1) BUSBUTH POCiiicbKO-(paHITy3bKi CHIICHIIIaTIbHI
(pazeonoriuni exBiBaJIeHTH; 2) BU3HAYUTH iX NMUTOMY Bary y 3arajJbHOMY pPOCiiiCbKO-
(hpanimy3skoMy (ppaseonorivnomy ¢GoHII; 3) mMpoaHaNi3yBaTH CHEIU(IKy pernpe3eHTarlii
KOMYHIKaTHBHO ~3HAYyIIOr0 MOBYAaHHS y pOCIHCHKO-()PAHIY3bKHX (hpa3eosoriqHmx
cksiBaseHTax (POOE).

Marepiasiom gocnimxenns € Gpaseonoriunnii kopiyc «CioBapst pyccKO-(ppaHIly3CKHX
(bpaseonomquKHX skBuBasieHTOB» H.€. Kaiku, JL.II. KodaHoBoi, 1110 MiCTUTH ONHM3bKO
16000 pociiicbkux dpaseonorismis ta Oiisiue 23000 dpaniysskux dpaseonorismis [2].

MDKMOBHUME  CHIICHUIANBHUMU  (ppa3eONOriYHUMH  CKBIBAJICHTAMA BBAXXAEMO TaKi
MDKMOBHI (ppa3eosyoriuHi eKBIBaJIEHTH, KOPENIATH SKHAX TIOB’s3aHI 13 TO3HAYEHHSIM
CHJICHITIAIBHOTO epeKTy. BOHM CKIIaiatoTh OKpeMy IpyIry MiXKMOBHUX (y HAI[IOMY BHITaJIKY
— pocilicbKo-(ppaHIly3bKUX) CHIICHIIaNbHUX (ppaseosorivHnX ekBiBaneHTiB. Hamp.: nu
cnosom e oomoneumucs. — 1. ne dire mot; 2. ne pas souffler un traitre mot, 3. ne souffler
mot. AHalli3 QOHLY POCIACHKO-QpaHIy3bKUX (PPA3eONOriuHUX EKBIBAJICHTIB J03BOJIMB
BusBUTH 80 PODE (0,5 % 3arampHOrO q)OHL[y PO®E) Ha mo3HaYCHHS CIICHITIAJBEHOTO
edekTy, MO CKIAJATh OKpEMy CHICHLIaNbHY (paseoceMaHTHdHy rpymy. Y pobori
po3mamaemMo (ppaseosoriaMu, MO BepOai3yloTh KOMYHIKAaTHBHO 3HAYYIlEe MOBYAHHS.
Harp.: nu crnosa ne 2o6ops. — 1. sans mot dire; 2. sans rien dire.

CTUP)KHEBUMH JICKCMKO-CEMAaHTHYHUMH KOMITIOHCHTaMHU CUJICHILIanbHUX PDODE €
COMAaTH4Hi JIeKceMU (pom, copo [copmans, 2nomxaj, A3vik, 3y0bl, yuiu) Ta JIEKCEMHU 1060,
38yk, mornuanue. Llop.: npuxycums asvix. — 1. se mordre la langue; 2. mettre la langue dans
sa poche; Hu cnosa Hu 38yKa. — pas un mot, pas un signe.

VY dpazeoceManTHUHIN TpyTi cuneHITiansHIX PODE, Ha HAIIT OIS, MOKHA BHTITTUTH
POCOE na no3HaueHHS KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii, IO € HeBepOaTbHUM KOMYHIKaTHBHUM
(dhonoM pa3zeonorizmis (zedsinoe monuanue. —silence (m) de glace), POCDE na noznaueHHs
HeBepOaJIbHOT KOMYHIKaTHBHOI IOBEAIHKU (prma He OMKpulmb, He OMKPblMb pmd. — ne pas
ouvrir la bouche), POCOE Ha nmo3HaueHHS] KOMYHIKaTHBHUX BJIACTHBOCTEH OCOOMCTOCTI
(nem (nemotl) kax pviba. — 1. muet comme un poisson, 2. muet comme une carpe, 3. muet
comme une tanche), POCOE Ha mo3HadeHHS TCUX0(]i310JI0TIIHOTO, IICHXOMEHTAIBHOTO
CTaHy KOMYHIKaHTa, CIPHYHHEHOTO MepediroM KOMyHIKaTHBHOTO aKTy (3acmpsimy 6 2opie:
MO CNOBO 3ACMPNIO Y MeHs 6 eopie. — rester dans la gorge: ce mot m'est resté dans la
gorge).

AHani3 QyHKIIHOTO MOoTeHiany (eHOMEHY MOBYaHHS, [0 TPEACTaBICHHI Y poOoTax
Tomaca JUx. Bpyno [6], M. Edpar [7], C.B. KpCCTI/IHCLKOFO [3], M. CaBunb-Tpyak [8]
Ta iH., € TATPYHTAM IJI BUBJICHHS MIKMOBHHX (ppa3eosIOTiYHIX €KBIBaJCHTIB, 30KpeMa
pocmcm(o (dpaHIly3bKHX, Y AKHX BIAOUBAETHCS (PYHKIIHHO-CEMAHTUYHE HABaHTAKCHHS
MoByaHHs. Tak, BuokpemitoroThcsi POCOE, moB’s3ani i3 peanmizali€elo KOHTaKTHOI
($yHKIIT KOMYHIKaTHBHOTO MOBYaHHS, 30KpeMa, KOHTaKTHOI KOHCTPYKTHBHOI (Moruanue
— 3Hax coenacusa. — 1. qui ne dit mot, consent; 2. qui se tait, consent) ab0 KOHTAKTHOL
TIECTPYKTUBHOI (3AMKHYMbCA | 3aMblkambcs 8 mMondanuu. — s'emmurer dans le silence),
iHhopMaTuBHOI (Hem (Hemoti) kak moeura. — I1po romuHy, sika BMi€ 30epiraT Ta€EMHHUII,
cekpetu. — 1. muet comme la tombe, 2. silencieux comme la tombe, 3. secret comme un
tombeau), xoraituBHOI (1 Hem cnos! — 1. il n'y a rien a dire! 2. il n'y a rien a redirve! 3. sans
doute! 3nauenns PODE: «besnepeuno; yce 3po3ymino 6e3 ciiiBy»), ekcnpecuBHoi (POCDE
- (pazeonoriuni omoHiMu: Il wem crog! y mena nem cnog [umobwl...]. — 1. les mots me
manquent [pour...]; 2. la parole me manque; 3. je perds la parole; 4. je ne trouve pas de
mots [pour...]. 3HaueHHs PODE: «He 3HaxoauTy ciiB, 1006 BUPa3UTH M0-HEOYIb Yepes
HOYyTTs 3MBYBaHHsI, 3aXOIUIEHHs, Pajo1li, 00ypeHHs TOILO), EMOTUBHOI (c106a 3acmpsnu
6 20pne y K020-1.. y MEHsl C106a 3acmpsiau 6 2opie. — les paroles se sont arrétées dans mon
gosier), ineHTUDIKALIHHOT QYHKIIT, O peaTi3yeThCs MUSXOM BepHIKauii pesymsrary
JIEKOTyBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO TIOBiIOMIICHHS (MOI4U — 34 YMHO20 COUdéus. — 1. fou qui
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se tait passe pour sage; 2. fol semble sage quand il se tait; 3. tel semble sage quand il se
tait; 4. le silence est l'esprit des sots [et une des vertus des sages]; 3azo6op monuanus.
— conspiration (f) du silence), 1HTEHIIANBHOI (npudepacams [ceoil] a3vix [3a 3y6amu]. —
tenir sa langue) Tomo. HaseHi noonuHoki npukinagn POCOE, nos’s3aHi i3 peamizalieto
puTyansHO1 QYHKIIT (Murnyma monuanus.— minute (f) de silence) Ta pynkmii xezuramii (ra
nonycnoge 3amoryams. — [lepepBaTi CBOIO TIPOMOBY, HE 3aBEpPIIMTH BUCIOBIIOBAHHS. —
s'arréter a demi-mot).

POCOE nemoHCTpyIOTh parmMaceMaHTu4Hy creuudiky. Buokpemmowotscs POCDE,
IO PErpe3eHTYIOTh: 1) OCOOMUBOCTI KOMYHIKATMBHOIO CEPEIOBHINA, KOHCEHCYCHOTO
(monuanue —3nax coenacus.— 1. qui ne dit mot, consent; 2. qui se tait, consent), arpeCUBHOTO
(3akpvimv pom Ha 3amox: 3akpoil pom Ha 3amok! — 1. mettre un cadenas a sa bouche: mets
un cadenas a ta bouche! 2. y mettre un cadenas: mets-y un cadenas; 3. se mettre un cachet
sur la bouche: mets-toi un cachet sur la bouche!); 2) HebaxxaHHS BCTYIaTH y KOMYHIKAIIifO
(nabpamb 6 pom 800b1; 60061 6 pom Habpamy. — 1. avaler de l'eau; 2. demeurer bouche close
(cousue), 3. tenir la bouche cousue; 4. tenir la langue; 5. ne pas ouvrir la bouche; 6. ne
pas desserer les dents (les levres); 7. serrer les levres; 8. ne pas piper; 9. mettre sa langue
dans sa poche); 3) HEMOXITUBICTh BCTyIIaTH Y KOMYHIKAIIIO (361K OMHSICA, A3bIK NPUTUN
K 20PMAHU Y KO20-J1.: Y He20 13bIK OMHSLCSL, Y He2o SI3bIK NPUiun k copmanu. — 1. il est resté
muet [d'effroi, d'étonnement, de surprise, etc]; 2. il a perdu sa langue; 3. il a perdu l'usage
de la parole; 4. cela lui a coupé le souffle; nuwumscs dapa peuu,; nomepsme / mepsms 0ap
peuu. — 1. perdre le don de la parole; 2. perdre la parole; 3. perdre l'usage de la parole;
4. en rester muet; 5. avoir la gorge nouée; Oyx (Ovixanue) 3axeamvigaem / 3axX6amuio
(nepexeamunio) y Ko2o-i.: Y MeHs éyx (Ovixanue) [om 3m020] 3axeamviéaem / 3axX6amun0
(nepexeamuno). — 1. jlen ai (j'en ai eu) la respiration coupee 2. cela (¢a) me coupe (m'a
coupé) le souffle; 3. j'en ai (j'en ai eu) le souffle coupé; 4) 3a00pOHY KOMyHIKaTHBHUX
peakuiii: Hu crosa boavwe! — 1. pas un mot de plus! 2. un point, c'est tout! 5) BUKOpUCTaHHS
KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK, HAMPUKIAM, MAHIIYIATUBHUX (uepame 6 moruanxy. — 1. eviter
de répondre; 2. garder le silence), TakTHK 3aMOBYEHHS a00 MPHUXOBYBaHHS 1HQOpMAIIii
(ucmopus ymanuuseaem o uém-n.: ucmopus o6 smom ymanyueaem. — 1. l'histoire le passe
sous silence; 2. l'histoire ne le dit pas; 06 smom nu ey-ey! nu ey-ey! 06 smom monyox!
[poct.— 1. bouche cousue, oboiimu / 00xo0ume moruanuem umo-i. — 1. garder le silence sur
gn; 2. passer qch sous silence, 3. rester muet sur qch.); 6) BinoOpaxeHHsI KOMYHiKaTUBHO1
NO3ULI: Moruamy 6 mpanouxy. — metire sa fierté dans sa poche; ) eMOLiiiHy peakLio
KOMYHIKaHTIB: HeM (Hemou) kak cmamysi. — [rester] muet comme une statue.

Temarnani Moaudikarlii MOBYaHHS KOMYHIKaHTa, Ha TyMKY T.A. AHOXiHOi 3HaXOISITHCS
y TUIOLIWHI MOBYa3HHUX CHTYAIill: «HE XO4y TOBOPUTH», «HE 3HAI0, IO CKA3aTh», «X0uy i
MOBYY», «CIIyXaro», «He TMOTOKYIOChY, «oromxkytock» [1]. Cnocrepiraemo POCODE na
MO3HAYCHHS TAKUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYaIlill, HATIPUKIIA], MOTOMKECHHS i3 YNM-HEOY/Ib:
be3 38yka.— sans mot dire 31 3HaUEHHSIM «MOBUKH, 0€33allepedHO [[TOTOAMTUCS 3 YHM-
HeOynb, npuitHaTH MO0-HeOys]. [Ipore cenmndika ¢pynkuitoBanas POCDE y muckypci
NOJISITAa€ B TOMY, IO OfHA ()pa3eosioriuHa OJWHUIIS MOXE BHKOPHCTOBYBATHCH y PI3HUX
cutyarnisix MopuanHsi. Hanpukian, yxxusauts POCDE ue npousnecmu nu 38yxa. — ne pas
prononcer une syllabe 31 3HaYEHHSM «3aTATO MOBYATH, 30epiraT MOBUAHHS» MOXE OyTH
YMOTHBOBAHO Pi3HUMHU KOMYHIKAaTHBHHUMHU 00CTaBUHAMH («HE XOUy TOBOPHUTHY, «HE MOXKY
TOBOPUTHY Ta iH.).

Hesiki pyHKuioHo-ceManTH4Hi ocobnuBocti POCPE mos’si3aHi i3 BiOOpaXeHHIM
0COOMCTOCTI KOMyHIKaHTa y CUTyallii KOMyHIKaTHBHOIO 1OMiHyBaHH:. Tak, HasiBHA 3HAYHA
kiibKicTh POCOE, 110 BUpaxaroTh KOMyHIKaTHBHI KOMaHId KOMYyHIKaHTa: [06 smom] Hu
ey-ey! nu ey-ey! 06 smom monox! Ipoct.— 1. bouche cousue! 2. motus sur l'article! nu
cnosa bonvwe! — 1. pas un mot de plus! 2. un point, c'est tout!
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AKIEHTYIOYH KOMITJIEMEHTApHICTh BepOalliku 1 HeBepOaliKu, 3ayBaXKUMO, L0 3HAUCHHS
¢dpazeonoriamiB i3 HeBepOAJbHUM KOMYHIKAaTUBHHM ()OHOM MOke OyTH BMOTHBOBAHO
KOMOiHaHaIli €10 HeBepOaIbHIX 3aC001B Pi3HUX CUCTEM (aKyCTUYHOI, ONITUYHO1, KIHECUIHO1
Ta iH.). Hampukman, 3Ha4eHHs (pa3eonori3MiB 3axkpbims / 3aKpuléams pom KOMY-J.; —
1. fermer la bouche a gn; 2. fermer le bec a gn., 3axcumamov pom Komy-a.— 1. fermer la
bouche a qn; 2. imposer silence a gn. — «3MyIIyBaTH KOro-HeOy1b MOBYATH, [IEPELIKOKATH
BHCJIOBITIOBAaHHIO» — TTOB’si3aHe 31 crienudikoro (yHKIiI0OBaHHS 3aC001B €KCTPaiHIBICTHKH
Ta KIHECHKH.

Bucnosxu oocniodcenns ma nepcnekmusyu nOOAIbUUX HayKosux po36iook. 3icTaBHUI
aHami3 pocificekoi 1 (¢paHIy3pKoi (paszeosorii TeMOHCTPY€E HASBHICTh POCIHCHKO-
(hpaHIy3pKHX CHJICHIIANBHUX (DPa3eoyOTiYHNX EeKBiBaJeHTIB, o ckiafgaots 0,5 %
crinpHOrO oy PODE Ta HanaroTh ysiBIeHHs PO (pa3zeoceMaHTHUHY crieliuiKy TaKux
(pazeosnoriunux onuHUIb. [lepcriekTnBaMu MONajIbIINX JOCIIIKEHb € BUBUYCHHS PODE
13 IPOCOANYHUM, IPOKCEMIYHUM HeBepOanbHUM (DOHOM TOILIO, 3’ CYBaHHS OCOOIMBOCTEH
B3aeMOJii HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlil i3 BepOaJIbHUMH Yy CY4acHOMY
(hpaHKOMOBHOMY TUCKYPCi.
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Kauxa H.E. MeXbsI3bIKOBBIE CHJIEHIIHAJIbHBIE (PPa3e0I0THYeCKHE IKBUBAJIEHTHI
!l Yuenvie sanucxu Taspuueckoeo HayuonanvbrHoeo yHugepcumema um. B.U. Bepraockoeo.
Cepusi «@unonocus. Coyuanvhvle kommynuxayuuy - 2014. - Tom 27 (66). Ne 1. 4.1 — C.
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B cmamve ananusupyiomcs Mmedcvazvikosvle  (pazeonocuteckue  IKGUBAIEHNMbL
cuneHyuanvhol pazeocemanmuyeckoli epynnol. Onpedenen yOenbHbIll 8eC PYCCKO-
Ppanyy3cKux CUTEHYUATbHLIX (PPA3e0T0cUtecKUx IKEUBALEHMO8 6 00wem pyccKo-
@panyysckom  pazeonocuneckom @onde. Buisisnena cneyuguxa penpezenmayuu
CUNEHYUATbHO20 dhhexma 60 (hpaszeonio2uu pycckoeo u hpanyy3cko2o s3vikos. Joxasana
IPHEeKMUBHOCIb HOUCKO8 MENCHAZBIKOBOU (Ppazeonocuteckoi 0OWHOCMU 8 YKA3AHHOU
@pazeocemanmuyeckol epynne.

KaiwoueBble ci1oBa: ymescwsazvikosbie (hpazeonocuyeckie IK8UBAIEHMbL, CULEHYUATbHASL
@pazeocemanmuueckas epynna, oowuil pyccko-ppanyy3ckuil (pazeonrocuteckull oo,
PpyccKo-panyy3ckue cunenyuanvbhvlie @pazeonocuiecKue dKeUBANEHmMbl, HegepOaIbHAs
KOMMYHUKAYUSL, KOMMYHUKAMUBHOE MOJIYAHUE.
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Interlanguage phraseological equivalents of a silentical phraseological and semantic
group are under analysis. Russian-French silentical phraseological equivalents
specific volume in common Russian-French phraseological fund has been established.
Phraseological units with meanings related to communicative silence have been found out.
The dominant lexical and semantic components of Russian-French silentical phraseological
equivalents have been determed. It has been defined how basic communicative meanings
that silence expresses in the act of communication and its functional and semantic
loading are reflected in phraseology of the compared languages. It has been established
that phraseological community in the group of Russian-French silentical phraseological
equivalents is shown up brightly enough, in spite of belonging of the compared languages
to the different language systems. Perspective of comprehensive analysis of the corps of
Russian-French phraseological equivalents with the prosodic and proxemic components
as specific units forming interlanguage phraseological community has been pointed out.

Key words: interlanguage phraseological equivalents, silentical phraseological and
semantic group, common Russian-French phraseological fund,

Russian-French silentical phraseological equivalents, non-verbal communication,
communicative silence.

Tlocmynuna 0o pedaxyii 12.05. 2014 p.

80



